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i B 7:1) 1 lie Yelin rén jin xia lai, jiang1 Y e héhui deyue gui jie shang qu, fang zai
shanshingya bi ni di dejia zhong, fenpai ta érziYiliYasa kanshsuY e hshui de
yus gui/ji.
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i 7:1And the men of Kirjathjearim came, and fetched up the ark of the LORD, and
brought it into the house of Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar his son to keep the ark
of the LORD.

it £ 7:1So the men of Kiriath Jearim came and took up the ark of the LORD. They took|
it to Abinadab's house on the hill and consecrated Eleazar his son to guard the ark of the
LORD.
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il 7:2Yue gui zai J1lie Yélin xajia. guo le érshi nidn, Y 1 selie quanjia dou q

i ng xiang Y & hghua.
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# B 7:2And it came to pass, while the ark abode in Kirjathjearim, that the time was
long; for it was twenty years: and all the house of Israel lamented after the LORD.

i |- 7:21t was a long time, twenty years in all, that the ark remained at Kiriath Jearim,
and all the people of Israel mourned and sought after the LORD.
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ingui xiang Y e héhug, dandandeshifengta.ta bijin nimentugsli Feilishi rén de shf
o U.
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i = 7:3And Samuel spake unto all the house of Israel, saying, If ye do return unto the

LORD with all your hearts, then put away the strange gods and Ashtaroth from among you,
and prepare your hearts unto the LORD, and serve him only: and he will deliver you out of the
hand of the Philistines.

i 1= 7:3And Samuel said to the whole house of Israel, "If you are returning to the
LORD with all your hearts, then rid yourselves of the foreign gods and the Ashtoreths and
commit yourselves to the LORD and serve him only, and he will deliver you out of the hand of]
the Philistines.”
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i1 = 7:4Then the children of Israel did put away Baalim and Ashtaroth, and served the
LORD only.

i |- 7:4So the Israelites put away their Baals and Ashtoreths, and served the LORD
only.
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= 7:5And Samuel said, Gather all Israel to Mizpeh, and | will pray for you unto the
LORD.

i |- 7:5Then Samuel said, "Assemble all Israel at Mizpah and | will intercede with the
LORD for you."
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1 I- 7:6And they gathered together to Mizpeh, and drew water, and poured it out




before the LORD, and fasted on that day, and said there, We have sinned against the LORD.
And Samuel judged the children of Israel in Mizpeh.

i I 7:6When they had assembled at Mizpah, they drew water and poured it out
before the LORD. On that day they fasted and there they confessed, "We have sinned against
the LORD." And Samuel was leader of Israel at Mizpah.
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0 shang ldiyaogongj1 Y 1selie rén. Y 1 sglie rén t1ngjian, jin jupa Feilishi rén.

g b 77 FERE N FE R L ST NEESFRITE - JEA £ ABYER EM8t EAREBETLESIA 5 B
CHIAEER - siEEIEFIL A -

fE 77 JERE ABER DL ES NESTERETE » SayEmt EARBETH S A 5 Dless AT
T EEF AR -

i b 77 FERIE NFRRI LA N SR ET S » AR 75 A B <H iy SH B B AR I At A -
Pley| \BEREHEIRER

i 707 IR R T LS AFORETE AR R, IR EHE RS T - LLeas)
NFERIEN L AKERE] - gIREF -

fE 707 sEhhst AR DL ey REREE KA - SR e s R ERBGTLLES] - BA
Yl RIS AAIK - RBEE

L 77 FERE NE LSRR ETRITE ~ BHRX b~ Sz ~ DIediRE . - AT

il 77 JEME AFER DL eS| NFREEAERITE - JEA 8yt LR B LI @S] - DLESIA
To > BERIERI LA -

i = 7:7And when the Philistines heard that the children of Israel were gathered
together to Mizpeh, the lords of the Philistines went up against Israel. And when the children
of Israel heard it, they were afraid of the Philistines.

i = 7:7When the Philistines heard that Israel had assembled at Mizpah, the rulers of
the Philistines came up to attack them. And when the Israelites heard of it, they were afraid
because of the Philistines.
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héhui w 5 men de shén, jin wsmentugli Feilishi rén de sh s u.
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1 |- 7:8And the children of Israel said to Samuel, Cease not to cry unto the LORD our
God for us, that he will save us out of the hand of the Philistines.

i I 7:8They said to Samuel, "Do not stop crying out to the LORD our God for us, that
he may rescue us from the hand of the Philistines.”
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n sh e ng de Fanji, wei Y 1 selie rén hg qia Y e héhud. Y & hehud jin y 1 ngyanta.
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it = 7:9And Samuel took a sucking lamb, and offered it for a burnt offering wholly

[unto the LORD: and Samuel cried unto the LORD for Israel; and the LORD heard him.

fir . 7:9Then Samuel took a suckling lamb and offered it up as a whole burnt offering
to the LORD. He cried out to the LORD on Israel's behalf, and the LORD answered him.
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i | 7:10S a m g er zh & ng xian Fanji de shihou, F g ilishi rén qian ldi yao y o Y 1 selie rg
nzhengzhan.dangr, Yehshui da fa leisheng, jingluanF zilishi rén, t 3 men jin bai zaf
i Y 1selie rén miangian.
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i = 7:10And as Samuel was offering up the burnt offering, the Philistines drew near
to battle against Israel: but the LORD thundered with a great thunder on that day upon the
Philistines, and discomfited them; and they were smitten before Israel.

i = 7:10While Samuel was sacrificing the burnt offering, the Philistines drew near to
lengage Israel in battle. But that day the LORD thundered with loud thunder against the
Philistines and threw them into such a panic that they were routed before the Israelites.
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men, zhidao b 51ijia de xiabian.
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= 7:11And the men of Israel went out of Mizpeh, and pursued the Philistines, and]
smote them, until they came under Bethcar.

#  7:11The men of Israel rushed out of Mizpah and pursued the Philistines,
slaughtering them along the way to a point below Beth Car.

Bk 712
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#1 E 7:12Then Samuel took a stone, and set it between Mizpeh and Shen, and called




the name of it Ebenezer, saying, Hitherto hath the LORD helped us.

- 7:12Then Samuel took a stone and set it up between Mizpah and Shen. He
named it Ebenezer, saying, "Thus far has the LORD helped us."
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i = 7:13So the Philistines were subdued, and they came no more into the coast of|
Israel: and the hand of the LORD was against the Philistines all the days of Samuel.
it 7:13So the Philistines were subdued and did not invade Israelite territory again.
Throughout Samuel's lifetime, the hand of the LORD was against the Philistines.
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= 7:14And the cities which the Philistines had taken from Israel were restored to
Israel, from Ekron even unto Gath; and the coasts thereof did Israel deliver out of the hands of
the Philistines. And there was peace between Israel and the Amorites.

i |- 7:14The towns from Ekron to Gath that the Philistines had captured from Israel
were restored to her, and Israel delivered the neighboring territory from the power of the
Philistines. And there was peace between Israel and the Amorites.
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f# = 7:15And Samuel judged Israel all the days of his life.
i = 7:15Samuel continued as judge over Israel all the days of his life.
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= 7:16And he went from year to year in circuit to Bethel, and Gilgal, and Mizpeh,
and judged Israel in all those places.

i |- 7:16From year to year he went on a circuit from Bethel to Gilgal to Mizpah,
judging Israel in all those places.
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i £ 7:17And his return was to Ramah; for there was his house; and there he judged
Israel; and there he built an altar unto the LORD.

i = 7:17But he always went back to Ramah, where his home was, and there he also




judged Israel. And he built an altar there to the LORD.




